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            POZNÁMKA AUTORKY
      

         

         Steeplechase původně byly improvizované závody koní v běhu k nějakému viditelnému cíli, jako je třeba kostelní věž.

         Byl to závod koní v otevřené krajině, zatímco dnes se běhá na závodišti s umělými překážkami.

         Steeplechase a překážkové dostihy mají původ v lovu a na válečných polích. Jejich smyslem je překonávat obtížné překážky.

         První zaznamenaný koňský dostih v Anglii se konal kolem roku 210 n. 1. ve Wetherby v North Yorkshiru. Utkali se v něm arabští koně, které do Británie přivezl Lucius Septimius Severus, římský císař v letech 146 až 211 n. 1.

         V georgiánské době kavalíři a jejich dámy pořádali půlnoční steeplechase, které byly velice nebezpečné, neboť jezdci často před závodem příliš mnoho pili, nebo si závod znesnadňovali směšnými opatřeními, jako byla jízda naslepo nebo s jednou rukou přivázanou k boku.

         Nejslavnějším a nejdůležitějším závodem steeplechase na světě se stala Velká národní steeplechase, která se původně jmenovala Velká liverpoolská steeplechase.

         Závodiště ve tvaru nepravidelného trojúhelníku je nutno absolvovat dvakrát dokola, takže trať dosahuje délky 4 míle a 856 yardů s celkem 30 skoky, mezi nimiž jsou nejnebezpečnější ty, které jsou známé jako Bechers Brook a Valentines Brook.

         Jockey Club, který zaštiťuje veškeré koňské dostihy v Anglii, byl založen v letech 1750 až 1751.
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V  alessa stála u okna a dívala se ven.

Slunce svítilo, a na to, že byl konec listopadu, byl teplý den.

Během noci se sice objevil první mrazík, ale ne takový, aby skončily hony.

Stromy se zbarvily do ruda a do hněda a spadané listí pod nimi vytvářelo stejně zbarvený koberec.

„Je to dobrý den pro smrt,“ pronesla Valessa nahlas. Pocítila nenadálou touhu zůstat přese všechno naživu, ale hned si uvědomila, že to není možné.

Tak jako dosud už dál žít nemohla a věděla, že náhlý klamný záchvěv chuti do života způsobilo pouze to, že něco pojedla.

Když se včera rozhodla, že jí nezbývá nic jiného než zemřít, pomyslela si, že by si měla naposledy dát dobrou snídani.

Jinak by nebylo jisté, zda by byla schopna dojít až k řece, anebo kdyby tam přece jen došla, zda by měla dost silné vůle do ní skočit.

Proto vyměnila své dvoje povlečení, poslední s výjimkou těch, která používala, za dvě vejce.

Za povlak na polštář, který vyšívala její matka, dostala tři krajíčky chleba a malý kousek másla.

Chtěla se nejdříve obléknout a teprve pak sejít dolů do kuchyně a sníst to, co pro ni bylo úplnou hostinou.

Ale když se probudila, měla takový hlad, že seběhla dolů v noční košili.

Vejce a horké topinky, které snědla, jí připadaly jako nejlahodnější jídlo, které kdy měla.

Neměla nic k pití kromě vody, kterou si mohla ohřát v konvici nad ohništěm.

Co se týče ohně, Valessa byla velmi zkušená.

Jediná věc, kterou získala zadarmo, bylo suché dřevo ze stromů, jež rostly všude kolem domu.

V ložnici si udržovala teplo celou noc.

Ráno rozdělala oheň i v kuchyni za pomoci kousku hořícího dřeva, který si dolů přinesla v uhláku.

Byla přesvědčená, že teplo bylo tím jediným, co ji udržovalo při životě.

Měla stále méně a méně co jíst, až nakonec zjistila, že už ani nemá nic, co by prodala.

Pokud nechtěla pomalu zemřít hlady, bylo pro ni lepší skončit svůj život v řece.

Bylo těžké uvěřit tomu, jak rychle se všechno zběhlo a že dům, který kdysi býval jejím domovem, je nyní jen prázdnou skořápkou.

V pokojích už nezůstalo nic, pouze obrysy obrazů, které na stěnách zanechaly rámy. Koberce na podlaze byly příliš opotřebované, než aby si je někdo chtěl vzít.

Kdysi však zde bývalo místo smíchu a štěstí.

Byli chudí, ale alespoň měli vždycky dost co jíst, i když to bylo prosté jídlo.

Když se zahleděla zpátky, pomyslela si, že žádný muž nemohl být hezčí a přitažlivější než její otec.

Přesto to byl právě on, kdo nesl vinu za všechno, co se stalo.

 

Všechno začalo dlouho předtím, než se narodila, když se Charles Chester dostal do sporu se svým otcem.

„Ať jsem zatracený, jestli vstoupím do armády,“ prohlašoval. „Už od dětství se mnou zacházíte, jako bych už narukoval. Já se ale chci těšit ze života a poznat svět!“

„Pokud neuděláš, co ti říkám, vyženu tě bez jediného penny!“ zavrčel jeho otec.

Charles však věděl, co udělá.

Za dva dny utekl z domu a vzal si s sebou veškeré hotové peníze, které dokázal nalézt.

Také si s sebou vzal, a to bylo ještě horší, sousedovu dceru Elizabeth, které se dvořil už více než rok.

Neměl nic, co by jí nabídl, a vyprávět jejímu otci o lásce by bylo, jak dobře věděl, jen plýtváním slovy.

Proto Elizabeth řekl, že odchází.

Ale když ji políbil, pochopila, že jí nezáleží na ničem kromě něho.

Odešli tiše a nemysleli na chaos, který za sebou nechávají.

V Elizabethině rodině to bylo pochopitelně velmi vážné.

Její otec ji zasnoubil s jedním společensky váženým mužem, mnohem starším, než byla ona.

Svatba se měla konat za dva týdny.

Když Elizabeth odcházela, na Charlesovu radu si s sebou vzala šperky, které jí zanechala její matka.

Odnesla také šperky, které měla dostat jako svatební dar.

„Budou nás štvát jako honícími psy,“ přiznával Charles, „a kdyby se nás pokusili chytit, o čemž velmi pochybuji, budeme už za sedmerými horami.“

„Kam půjdeme?“ trochu pozdě se ptala Elizabeth.

„Jsem si jistý, že do ráje,“ odpověděl, „ale vážně, myslím, že napřed navštívíme Egypt a podíváme se na pyramidy.“

Elizabeth věděla, že jediné, co chce, je být s ním.

Když odcházeli, nestarali se o to, jak budou zuřit jejich rodiče, ani o šokovaná prohlášení dalšího příbuzenstva.

Byli poměrně majetní.

Matka Elizabeth zanechala ve své poslední vůli vedle šperků také nějaké peníze.

Dělalo to téměř tři sta liber ročně, a to jim umožňovalo cestovat po různých vzdálených a neobvyklých místech.

Do Anglie se vrátili, až když se měla narodit Valessa.

Nepokusili se o kontakt se svými příbuznými, kteří s nimi tak jako tak nechtěli mluvit.

Charles pro ně našel malý černobílý hrázděný dům v Leicestershiru, který mohl koupit, jak sám říkal, „za hubičku“.

Elizabeth domek zařídila velmi pohodlně, a když se Valessa narodila, zůstali v něm téměř dva roky.

Pak ale Charles začal být neklidný, a tak se znovu vydali na cesty a dcerku brali s sebou.

Ještě než byla dost stará, aby chápala, co se okolo ní děje, Valessa šťastně jezdila na velbloudu nebo šplhala na hory, protože se její otec rozhodl, že vyjdou až na vrchol.

Také cestovala podél řek plných krokodýlů a sjezdila nejrůznější části Afriky.

Jak vyrůstala, navykla si jíst exotická jídla a spát ve stanu – někdy dokonce v jeskyni.

Když se vrátili do Anglie, učila se jezdit na koni tak jako její otec.

Byli to právě koně, kteří naplňovali jeho život, když se Elizabeth už necítila natolik dobře, aby odjela z Anglie.

Dostala několikrát tropickou horečku, kterou lékaři neznali a kterou považovali za velmi nebezpečnou.

Nemohla dělat nic jiného než udržovat pohodlný dům pro svého manžela a dceru.

Naštěstí – z Charlesova pohledu na věc – Valessa už vyrostla natolik, že mu dokázala pomáhat.

Mohla trénovat koně, které nakoupil, skoro stejně dobře jako on.

Když Elizabeth náhle a tiše ve spánku zemřela, stali se koně jeho jediným zdrojem příjmu.

Valessa tomu prostě nemohla uvěřit.

V jednu chvíli byla matka ještě s nimi, smála se a oči jí přetékaly láskou k jejímu hezkému manželovi.

A najednou ji už odnášeli v malé rakvi na hřbitov.

Po Elizabethině smrti se všechno změnilo k horšímu.

Valessa později pochopila, že tragédie spočívala ve způsobu, jakým její babička uzavřela svou poslední vůli. Dovolovala jejímu otci rozhodovat o majetku, z něhož žili.

Trvalo mu tři roky, než ho utratil do posledního penny.

Především utrácel peníze na Tattersall, nejznámějším londýnském trhu na dostihové a lovecké koně, kde si zvykl zvířata nakupovat, místo na běžných koňských trzích jako doposud.

Také, a Valessa věděla, že je to proto, že byl osamělý, se pustil do hazardu.

Měl přátele ve dvou velkých domech v sousedství.

Nikdy jí je nepředstavil – a její matka by je nikdy nebyla přijala.

Byli to lidé, kteří hodně pili, hodně jezdili na koních a rádi hráli karty o vysoké sázky.

Když se dost napili, byli schopni vsadit se o dvě mouchy na okně.

Bylo už pozdě něco dělat, když Valessa, která právě dosáhla osmnácti let, zjistila, že její otec nemá žádné peníze.

Měl jen spoustu dluhů.

Protože neodbytní věřitelé postávali za dveřmi, začal prodávat všechno, co bylo v domě.

Pro Valessu bylo hrozné, když se poprvé dívala, jak snímají ze zdi pěkná zrcadla v pozlacených rámech, která její matka tak milovala.

Pak zjistila, že přes noc zmizel francouzský sekretář, u něhož matka psávala dopisy.

Předložky, které si přivezli až z Persie, byly srolovány a povoz je odvezl pryč.

„Tak to nemůže jít dál, tatínku,“ řekla nakonec Valessa.

„Já vím, můj drahoušku, a já se za sebe tak stydím!“ odpověděl.

A pak se zasmál svým bezstarostným smíchem, který každému, kdo se s nim setkal, připadal tak nakažlivý.

„Dnes jdu na večírek a cítím, že rozbiju bank,“ řekl.

„Ach… ne, tatínku!“ vykřikla Valessa.

Bylo jí však jasné, že nemá smysl ho přesvědčovat. Nenáviděl ticho a prázdnotu domu, kde už nebyla matka.

Věděla, že dostává mnoho pozvání, protože je duší každé společnosti, do které přijde.

Jen si přála, aby ho zvali lidé, které by schvalovala její matka.

A také aby někdy pozvali i ji.

Byla už dospělá, ale nevídala vůbec nikoho kromě lidí ze vsi – a Little Fladbury byla velmi malá vesnice.

Žil tam kněz, který ji učil. Byl velmi vzdělaný, takže získala dobré znalosti z antiky a samozřejmě z Písma svátého.

Učitelka z místní školy ji učila matematiku a zeměpis, pokud ji nezaměstnávaly venkovské děti, které se ale nechtěly ničemu naučit.

Ale mnohem důležitější než všechno ostatní byla matčina knihovna, překvapivě rozsáhlá na tak malý dům.

Její matka shromáždila knihy z celého světa, protože byla vášnivá čtenářka.

Když cestovali po světě, učila Valessu francouzsky, italsky a také španělsky.

Když se vrátili zpět domů, trvala matka na tom, aby se Valessa naučila číst knihy v jazyce země, kterou navštívili.

Valessa měla bystrou hlavu a velmi rychle se učila, a tak brzy uměla s matkou rozmlouvat v několika různých řečech.

Četla také nahlas knihy, které plnily police.

Knihy byly uloženy v místnosti, která se nazývala „studovna“ a v níž jediné pak něco zůstalo.

Když otec zahynul, Valessa si byla jistá, že se to muselo stát. Vracel se na koni z večírku, o němž věřil, že na něm rozbije bank.

Jak se později doslechla, namísto toho přišel o velkou sumu peněz, které ani neměl.

Nikdy se nedozvěděla, zda se to stalo proto, že se jí styděl o tom říci, nebo zda nechtěl čelit ponížení, jemuž by ho vystavili jeho takzvaní „přátelé“.

Ze hry měl čestný dluh.

Domnívala se proto, že smrt pro něj byla vysvobozením.

Ačkoli hodně pil, přesto vedl koně ke skoku přes nepřekonatelnou překážku. Při pádu si musel zlomit vaz.

Tehdy se Valessin svět zhroutil.

Otcův krejčí si vzal stůl z jídelny, židle i příborník, a ještě bručel, že to není dost.

Obchodník s vínem si vzal z přijímacího pokoje všechno, co mělo nějakou cenu.

Obrazy ze schodiště, ale i ten ze studovny, na kterém byla namalovaná matka, si odnesl sedlář.

Zařízení z ložnice připadlo jinému věřiteli.

Jediné, co zůstalo, byla Valessina vlastní ložnice a pár dalších věcí, kterými věřitelé pohrdli.

Ty ji však během následujících šesti měsíců zachránily od smrti hladem.

Napřed prodala kousek po kousku všechno, o co měli zájem lidé z vesnice.

Zaplatili jí pár šilinků za malé čínské figurky z drážďanského porcelánu a za pozlacené sošky bůžků, které otec sbíral na svých cestách.

Když bylo všechno pryč, vyměňovala přikrývky a povlaky za jídlo.

Bylo jí jasné, že dříve či později zmizí všechny věci, celý obsah domu. Bylo to právě počátkem tohoto týdne, kdy stanula tváří v tvář skutečnosti, že musí zemřít.

Neexistovala žádná možnost, jak by získala nějaké peníze, a nikdo ve vesnici jí nemohl pomoci, protože byli sami chudí.

„Velký dům“, jak ho nazývali, který kdysi patřil venkovskému šlechtici, byl už dlouhé roky prázdný.

Vesničané byli závislí na tom, co si sami vypěstovali a co pak prodali na trhu, který se konal každou sobotu ve tři míle vzdáleném městě.

Valessa si myslela, že kdyby měla peníze na cestu, mohla by odjet do Londýna, aby se tam porozhlédla po nějakém zaměstnání. Pochybovala ale, zda by ji někdo zaměstnal, a také byla příliš vystrašená, než aby se vydala sama na cestu.

Když cestovala s otcem a matkou, bylo to něco jiného.

Tehdy se o ni někdo staral a chránil ji.

V posledním roce, než matka onemocněla, si všimla, že muži se na ni dívají způsobem, který ji lekal.

Nejen že jí kupovali čokolády a další drobné dárky, ale také se ji snažili obejmout a pokoušeli se ji políbit, dokud nezasáhl otec.

„Nechte mou dceru na pokoji,“ poroučel.

„Je příliš hezká,“ odpověděl jeden muž. „Budete ji muset držet v kleci, až bude trochu starší!“

„Určitě ji budu muset zamykat před takovými donchuány, jako jste vy!“ odvětil její otec.

Valessa si vzpomínala, jak se tomu každý smál.

Od té doby ji posílali dříve spát, když se otec a matka šli bavit.

Ve Francii nikdy nesměla jít ven sama, aniž by ji někdo doprovázel.

Když se podívala na sebe do zrcadla, pomyslela si, že by o ní teď jen těžko někdo řekl, že je hezká.

Zhubla tak, že oči byly pro její obličej příliš velké.

Protože neustále trpěla hladem, bylo pro ni těžké se usmívat a zcela nemožné se smát.

Její vlasy vždycky tak zářívaly, jako by v nich měla slunce.

I když je měla stále hodně dlouhé, teď visely zplihle a bez lesku.

V očích, které se tolik podobaly matčiným, už vyhasla jiskra.

Ačkoli se právě dost najedla, přesto se oblékala velmi pomalu, protože pohybovat se rychleji by vyžadovalo příliš mnoho úsilí.

Její šaty, staré a zanedbané, visely v šatníku.

Byla zvědavá, jak budou vypadat, až ji v nich – ať už dříve nebo později – vytáhnou z řeky.

Myslela, že by to mohly být nejspíše děti, kdo ji zahlédne jako první, nebo snad nějací vesničané, pátrající po nějakém zajíci či králíkovi do hrnce.

Valessa se také pokoušela nastražit nějaké pasti na králíky na zahradě, ale neměla úspěch.

Povedlo se jí chytit jen drozda, což považovala za špatné znamení, a tak ho nechala uletět.

Později si pomyslela, že ho přece jen mohla sníst, ale pochybovala, zda by byl dost chutný.

Vytáhla si ze skříně nejlepší šaty.

Patřily její matce a pro Valessu byly příliš velké, ale říkala si, že v nich alespoň bude slušně vypadat, až bude mrtvá.

Prodala už všechno, ale matčino oblečení dál viselo ve skříni.

Jediným důvodem, proč jí šaty zůstaly, bylo to, že nikdo nebyl tak štíhlý, aby je mohl nosit.

Jediným slušným kouskem oděvu, který jí zbyl v šatníku, byl teplý plášť, který si zamýšlela obléct na cestu k řece.

Když šla pro vejce, která před chvílí snědla, chtěla ho vyměnit za kousek masa.

Ale pak dostala strach, že kdyby bylo příliš chladno, mohla by se zhroutit, ještě než by dosáhla svého cíle.

A navíc, tíha namočeného pláště ji stáhne pod vodu rychleji.

Nikdy se neučila plavat, a řeka, rozvodněná po deštích, které trvaly celý minulý měsíc, byla hodně hluboká.

Kdysi někdo řekl, že utonutí je „rychlý a příjemný způsob, jak zemřít“.

Valessa také slyšela, že se před očima promítne celý život jako kaleidoskop, zachycující vaše hříchy i ctnosti.

Když na to myslela, nedomnívala se, že by měla mnoho hříchů, ale říkala si, že bude možná překvapená, až se objeví přímo před ní.

Zapnula si šaty, před zrcadlem si upravila vlasy a rozhodně se vydala k šatníku pro plášť.

Bylo jí jasné, že to musí vykonat ještě před polednem. Neměla už nic k obědu, a tak čím dřív bude u řeky, tím lépe.

Právě si vyndala plášť, když ke svému překvapení zaslechla klepání u předních dveří.

Byla zvědavá, kdo by to mohl být.

Během posledního týdne dům nikdo nenavštívil. Promluvila s někým jen tehdy, když zašla do vesnice.

Bylo to asi čtvrt míle, a to jí připadalo příliš daleko.

Včera vyvinula mimořádné úsilí, aby přinesla vejce, která právě snědla.

Ostré zaklepání se ozvalo znovu.

Položila plášť na postel, sešla po holých schodech dolů přes halu a otevřela dveře.

Ke svému úžasu spatřila tři džentlmeny, kteří nesli ženu v loveckém úboru.

„Můžeme dovnitř?“ zeptal se jeden z mužů. „Lady Bartonová upadla a ošklivě si poranila rameno. Váš dům byl první, který jsme dokázali najít.“

Valessa otevřela dveře doširoka.

„Ano, samozřejmě,“ řekla.

Tři muži vnesli lady Bartoňovou dovnitř. Dva ji nesli pod rameny a třetí za nohy.

Když prošli halou, Valessa se vydala napřed, aby otevřela dveře do přijímacího pokoje.

Viděla, že lady Bartoňové stéká z ruky na zem krev.

Jediným kusem nábytku v přijímacím pokoji byla rozpadající se pohovka, určená na vyhození.

Valessa ji dala zpět do pokoje, když přišla o ostatní nábytek.

Chtěla sedět před ohněm, jako sedávala, když otec a matka byli ještě naživu, a předstírat, jako by tu stále byli.

Muži položili lady Bartoňovou, která měla zavřené oči, na pohovku.

Jeden z nich vzal nůž a až k rameni rozřízl rukáv jejího slušivého loveckého úboru.

Odhalil tak ošklivou ránu, která se táhla od lokte až k zápěstí.

„Potřebujeme vodu a obvazy!“ řekl jeden muž.

Valessa si napřed myslela, že se na ně budě jenom dívat a nebude nic dělat.

Když pospíchala z pokoje do kuchyně, uvažovala o tom, kdo je lady Bartonová a co všechno už o ní slyšela.

Vesnice Little Fladbury byla velmi izolovaná.

Proto bylo překvapivé, jak místní lidi żajímaly klepy o všem, co se událo v hrabství.

Nejvíc jich přinášel povozník, objevující se zde jednou týdně.

Také dva chalupníci měli syny, kteří pracovali na statku, a když přijeli na návštěvu domů, měli vždycky spoustu novinek k vyprávění.

Když brala konvici z kamen, připomněla si, že lady Bartonová je nesmírně bohatá.

Koupila rozlehlý zámek nazývaný Ridgeley Towers.

Měla také ty nejlepší závodní koně a nejlepší lovčí v celé zemi.

Valessa slyšela, že lady je rovněž velmi přitažlivá.

Ale i bez ohledu na výši jejího věna se o ni ucházeli všichni žádoucí muži v Londýně.

„Měli byste je vidět!“ říkal syn obchodníka z vesnice, když přijel domů. „Jdou na ni jako vosy na med!“

Valessa také slyšela znepokojivé zprávy o různých večírcích.

Ačkoli se zajímala víc o koně, přesto byla dost zvědavá, jak je možné, že je lady Bartonová tak bohatá.

„To hlavně její otec,“ dozvěděla se. „Nadělal si spoustu peněz se svými loděmi, to jo, ale někteří lidé říkají, že na nich vozil otroky.“

Valessa byla šokovaná.

O obchodu s otroky už četla. A bylo jí jasné, že každému, kdo se k takové věci propůjčil, z toho plynuly obrovské zisky.

Lady Bartonová si mohla bezpochyby marnotratně užívat.

V Ridgeley Tower se konal nejen místní lovecký ples, ale i mnoho dalších plesů.

Obchodníkův syn tvrdil, že jejich příprava byla vždycky tak náročná, že personál doslova padal únavou.

Když Valessa slyšela o lady Bartoňové poprvé, domnívala se, že musí být už dost stará.

Pak se ale dozvěděla, že ačkoli již byla vdovou, ještě jí nebylo ani třicet let.

„Je opravdu velmi krásná,“ pomyslela si Valessa, když brala umyvadlo.

Vzala lněný ručník, který byl příliš roztrhaný, než aby ho mohla prodat. Naštěstí byl vypraný a Valessa s ním pospíchala zpět do přijímacího pokoje.

Lady Bartonová měla teď otevřené oči a jeden z pánů jí právě přidržoval u rtů láhev s brandy.

„Ach, tady jste,“ vykřikl muž, který ji předtím poslal pro vodu.

Postavila umyvadlo na zem a pronesla: „Půjdu teď nahoru pro nějaké plátno na obvazy.“

„A přineste také něco na smytí krve,“ řekl ostře.

Valessa cítila, že s ní jednají jako se služkou, ale uvědomovala si, že vzhledem k tomu, jak vypadá, ani nemohla čekat nic jiného.

Vyšla nahoru s vědomím, že jediné plátno v domě je povlečení na její posteli.

Vzala horní povlak s myšlenkou, že je to něco, co už nebude nikdy potřebovat. Stejně prodala téměř všechny přikrývky kromě jediné, kterou měla ve své vlastní posteli.

Aby měla dost tepla, nanosila si do postele staré rozedrané a vyspravené závěsy.

Našla nůžky, jež zůstaly přehlédnuté v zásuvce toaletního stolku.

Mohla jsem je ještě vyměnit za vajíčko, pomyslela si.

Potom zase sešla dolů.

Tentokrát už lady Bartonová mluvila.

„To stačí, Harry,“ pronesla a odstrčila nezraněnou rukou láhev na stranu.

„Budu mít špičku, jestli mi dáte ještě trochu!“

„Hlavně že jsi naživu, Sarah,“ poznamenal jeden z mužů.

„Jak jsem jen mohla být takový blázen a spadnout na té překážce,“ podivovala se lady Bartonová.

Když k ní Valessa došla, viděla, že jí zatím nikdo neošetřil její zraněnou ruku. Čekali s tím na ni.

„Byl byste tak laskav a odstřihl tady kus povlaku na očištění rány a potom ještě nějaké pruhy na obvazy pro lady?“ řekla jednomu z mužů.

Překvapeně se na ni podíval.

Klekla si na zem vedle pohovky a nalila teplou vodu do umyvadla.

Muž, kterému povlak podala, na ni stále jen zíral.

„Ale jdi, Cyrile. Buď také trochu užitečný!“

„Nevím, proč bych měl dělat všechnu tu špinavou práci,“ odpověděl Cyril, „a vy mi jenom poroučeli!“

„Jestli pro mě nemůžeš udělat takovou maličkost,“ pronesla lady Bartonová vyčítavě, „pak už tě nikdy nepozvu!“

„Samozřejmě pro vás udělám cokoli,“ honem odvětil Cyril.

„Totéž můžeme říct i my ostatní,“ dodal Harry.

Cyril odstřihl kus plátna velký asi jako kapesník a podal jej Valesse.

„Doufám, že to nebude bolet,“ řekla Valessa lady Bartoňové, „ale musím tu ránu vyčistit.“

Lady se na ni poprvé podívala.

„Kdo jste?“ zeptala se. „A co děláte v tomto prázdném domě?“

„Právě… odjíždím,“ pronesla Valessa tiše.

Začala velmi jemně omývat ránu na ruce, ale lady Bartonová lehce vykřikla.

„Tobolí!“

„Promiňte,“ omlouvala se Valessa.

„Dejte si ještě trochu brandy,“ navrhoval Harry.

„Správně, všechno je lepší než cítit bolest,“ souhlasila lady Bartonová.

Harry jí znovu podal láhev a ona si posloužila velkou částí jejího obsahu.

„Hrome, to je mi pěkný začátek sezony,“ vykřikla. „To mi chybělo!“

„Byla to smůla, že jste spadla na té překážce,“ řekl Harry. „Wyndonbury to zvládl stylově!“

„To mohl,“ poznamenala lady Bartonová, „ale doufám, že na té příští si srazí vaz!“

„Dobré nebe,“ vykřikl ten muž, který na Valessu promluvil jako první. „Byl bych si myslel, že stejně jako všechny ženy i vy mu ležíte u nohou!“

„To jste řekl přesně, Rolande,“ podotkl Harry.

„Pokud chcete vědět pravdu,“ prohlásila lady Bartonová, „ze srdce ho nenávidím!“

Valessa zatajila dech.

Lady Bartonová mohla být velmi bohatá a velmi atraktivní, ale Valessa věděla, že její matka by byla šokovaná, kdyby ji slyšela tak vulgárně mluvit a klít.

Harry se posadil na opačný konec pohovky.

„Co to má znamenat?“ ptal se. „Vždyť už jsem vám šetřil na svatební dar!“

„No tak si ty peníze necháte,“ odsekla lady Bartonová.

„Ale proč? Co se stalo?“ ptal se Harry.

„Běžte se zeptat urozeného markýze, ten vám dá na všechno odpověď!“

Lady Bartonová svá slova úplně chrlila.

Valessa zatím omývala krev z její ruky tak jemně, jak jen dokázala. Pomyslela si, že to, čeho se lady Bartonová napila, muselo být velmi silné.

Správně předpokládala, že to bylo brandy.

Cyril, který zatím připravil z povlečení dva dlouhé obvazy, prohlásil:

„Jestli vás Wyndonbury urazil, utrhneme mu za to hlavu!“

„Tak mu ji utrhněte,“ dalą se slyšet lady Bartonová, „to je přesně to, co on potřebuje!“

„Co mohl provést?“ podivoval se Roland. „Vždyť jste spolu vrkali jako dvě hrdličky.“

Lady Bartonová sevřela rty, a teprve potom neochotně pravila:

„Pokud chcete znát pravdu, a opravdu není důvod, proč byste ji neměli znát vzhledem k tomu, že jste všichni tři mí blízcí přátelé, tak mi řekl, že pro něj nejsem dost dobrá!“

Nastal okamžik ohromeného ticha. Pak promluvil Harry:

„Co to říkáte? Jak to myslíte?“

„Včera večer jsem Jeho Výsosti navrhla,“ odpověděla lady Bartonová, „že když pro sebe navzájem tolik znamenáme, že bychom to mohli dát spolu dohromady.“

Roland vykřikl překvapením, ale Harry řekl:

„To je přesně to, co jsem myslel, že uděláte. Kdyby nic jiného, tak byste alespoň měli společně tu nejlepší stáj koní v celé zemi!“

„To jsem si také myslela,“ pronesla lady Bartonová, „a on dokonce musel připustit, že moje klisny jsou lepší než ty jeho!“

„Tak co se stalo?“ otázal se Roland.

„Hned vám to povím,“ odvětila lady Bartonová. „Řekl mi: ,Moje drahá Sarah, jste velmi přitažlivá a vzrušující. Ale zároveň se mohu oženit jen s někým, kdo je na stejné úrovni jako moje rodina! ‘ “

„Tomu nemohu uvěřit!“ řekl Harry. „Žádný muž by nemohl říct nic takového!“

„Ale ano, on ano!“ zvolal Cyril a přitom vstal. Změněným hlasem pak pokračoval:

„Nakonec si musíte uvědomit, jak bezvýznamní vy všichni jste. Já jsem markýz a ve společnosti něco znamenám!“

Způsob, jakým to říkal, byl podle Valessy velmi dobrým napodobením muže, o kterém právě mluvili, protože Harry i Roland se rozesmáli.

„To je přesně on, Cyrile,“ zvolal Harry. „Zapomněl jsem, jaký jsi býval dobrý imitátor!“

„Proč jste mi o tom neřekli?“ ptala se lady Bartonová.

„Nikdy jsem si na to nevzpomněl,“ odvětil Harry. „Když byl v Etonu, vždycky dostával výprask za to, že si dělal legraci z učitelů a z ředitele.“

Zasmál se a pokračoval:

„Uměl napodobovat kohokoli. Chlapci si mysleli, že jim poroučí správce, a vykonali spoustu směšných věcí, než poznali, že je to jenom Cyril.“

„Předveď markýze ještě jednou,“ požádala lady Bartonová.

Cyril se narovnal.

„Chci, abyste věděli,“ pronesl, „že se stýkám s tak obyčejnými lidmi, jako jste vy, jedině proto, že se všichni zajímáme o koně. Vidím ale, že jste na výrazně nižší úrovni a vaše krev nemá tu správnou barvu!“

Všichni se hlučně rozesmáli, a ani Valessa se nemohla ubránit úsměvu.

Právě lady Bartonové vyčistila ránu, a když smích utichl, oslovila Cyrila:

„Mohl byste prosím odstřihnout kousek plátna, kterým bych mohla podložit obvazy?“

„Samozřejmě,“ odvětil. „Vidím, že jste velmi zkušená zdravotní sestra.“

„Mnohokrát jsem se starala o otce, když spadl z koně.“

„Váš otec měl koně?“

„Jednoho nebo dva,“ odpověděla Valessa odměřeným tónem. Nechtěla s těmito hrubými lidmi mluvit o svém otci.

Myslela si, že už o něm někdy mohli slyšet.

Bylo by je mohlo uvést do rozpaků, kdyby se dozvěděli, že jeho dcera žije v prázdném a viditelně se rozpadajícím domě.

„Řeknu vám, co bych teď chtěla,“ prohlásila lady Bartonová, když jí Valessa obvazovala ruku. „Dala bych si něco malého k snědku.“

Nastalo ticho a Valessa si uvědomovala, že se na ni všichni dívají.

„Je mi… velmi líto,“ řekla, „ale nic tady nemám.“

„Jak to?“

Lady Bartonová na ni zírala a Valessa rychle pronesla:

„Protože… odjíždím a všechno… jsem snědla… už k snídani.“

Bylo jí jasné, že byla chyba říct pravdu, ale teď už nemohla nic jiného dělat.

Uvědomovala si, že všichni se na ni dívají, jako by ji předtím neviděli.

„Jste velmi hubená,“ pravila lady Bartonová pomalu, „říkáte, že…?“

„Udělala jsem s vaší rukou všechno, co jsem mohla, mylady,“ spěchala s odpovědí Valessa, „tak pokud teď dovolíte, odnesu tu špinavou vodu.“

Když to dořekla, zvedla se, sebrala konvici i umyvadlo s vodou zbarvenou krví a odešla z místnosti.

Když zavřela dveře, slyšela, jak lady Bartonová říká:

„Mám nápad. Tak, a teď mě všichni poslouchejte!“
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